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ΑΡΧΑΙΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Πάλιν δὲ εἰσελθὼν εἶπεν· 

«Ἐγώ͵ ὦ βουλή͵ 

νομίζω εἶναι ἔργον 

προστάτου οἵου δεῖ͵ 

ὃς ἂν ὁρῶν 

τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους 

μὴ ἐπιτρέπῃ. 

Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω. 

Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστηκότες 

φασιν οὔ ἡμῖν ἐπιτρέψειν͵ 

εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

Κι όταν ξαναμπήκε, είπε: 

«Εγώ, κύριοι βουλευτές, 

νομίζω ότι είναι καθήκον 

κάθε άξιου πολιτικού ηγέτη, 

όταν βλέπει 

ότι οι φίλοι του εξαπατώνται, 

να μην το επιτρέπει. 

Και εγώ αυτό θα κάνω. 

Γιατί και αυτοί που έχουν σταθεί εδώ 

λένε ότι δεν θα μας επιτρέψουν, 

εάν αθωώσουμε ένα άνδρα 

 



τὸν φανερῶς 

λυμαινόμενον τὴν ὀλιγαρχίαν. 

Ἒστι δὲ 

ἐν τοῖς καινοῖς νόμοις 

ἀποθνῄσκειν μηδένα 

τῶν μὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις 

ὄντων 

ἄνευ τῆς ὑμετέρας ψήφου͵ 

τῶν δ΄ ἔξω 

τοῦ καταλόγου 

τοὺς τριάκοντα εἶναι κυρίους 

θανατοῦν. 

Ἐγὼ οὖν͵ ἔφη͵ 

Θηραμένην τουτονὶ 

που φανερά 

βλάπτει την ολιγαρχία. 

Αναγράφεται, βέβαια, 

στους νέους νόμους 

να μην θανατώνεται κανείς 

από όσους ανήκουν 

στις τρεις χιλιάδες, 

χωρίς την δική σας ψήφο, 

αυτοί, όμως, που βρίσκονται 

εκτός καταλόγου 

οι τριάκοντα να έχουν το δικαίωμα 

να τους καταδικάζουν σε θάνατο. 

Εγώ, λοιπόν, είπε, 

τον Θηραμένη, αυτόν εδώ, 



ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου͵ 

συνδοκοῦν ἅπασιν ἡμῖν. 

Καὶ τοῦτον͵ ἔφη͵ 

ἡμεῖς θανατοῦμεν». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

τον διαγράφω από τον κατάλογο 

με τη σύμφωνη γνώμη όλων σας. 

Και αυτόν, είπε, 

εμείς τον καταδικάζουμε σε θάνατο». 

 

 

 

 

 

 

 


